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AHHoOTauus. XyJI0)KECTBEHHasl JUTEparypa — HEOTheMJIeMas 4acTh KYyJIbTYPbl KaKIOTO
Hapo/1a, MoKa3arelb MHOrooOpa3us 1 0OraTcTBa s3bIKa, a TAKXKe UCTOPUUECKON U MEHTaJIbHOM 0Co-
OeHHOCTEH TOro MM MHOTO A3bIKa WIIM HAllMU. XYJ0KECTBEHHOE IPOU3BEIEHUE — HE TOJIBKO TEKCT,
MIOBECTBYIOIIHUI O MPOU3OIIEIINX COOBITUSIX WM OMMCAaHUE JINYHOCTEH U SBJICHUMH, a IPEeXk/ie Bce-
IO XOJI MBICJIEH, YPOKHM XKH3HH, KPacoTa sI3bIKOBBIX 00OPOTOB U BO3MOXKHOCTH IE€peJauu SMOLUHN U
nepexuBaHuil mpu nomouu cioB. C 3TON TOUKU 3peHMsI IPEACTaBIAET HHTEPEC MepeBo] IPOU3Be-
JCHUN XYJI0’)KECTBEHHOHM JHMTEpaTyphl C sI3bIKa OpWUTHHANIA Ha WHOCTPAHHBIA, OCOOCHHO pa3HO-
CTPYKTYPHBIH SI3BIK. 3a/1a4a TIepEeBOTIMKA — HE TOJBKO MEPEBOJ JIEKCHKH, HO M TIepeiada CMBICIIOB
YCTOMUYMBBIX BBIPAKEHHM, IIYTOK, MOMEHTOB, OIMCHIBAIONINX OCOOEHHOCTH HApOJa, OTPAKAIOIINX
KyJIbTypHBIE W MCTOPUYECKHE IICHHOCTH. B 3TOH cTaThe paccMaTpHBAarOTCS MPUMEPHI U3 pOMaHa
COBpeMeHHOro Typeukoro nucarens 3ynbdro Jlupanenu «Cuactbe» (Ha Typeukom: Zulfii Livaneli
“Mutluluk™) 1 comocTaBnsIFOTCS TMHTBOKYIIBTYPHBIC acleKThl EPEBOIA XYI0KECTBEHHOTO TEKCTa
Ha MpUMepe pa3HOCTPYKTYPHBIX A3BIKOB. M3ydas TMHIBOKYJIBTYpHbIE KOHILIENTH B UX Pa3HOOOpa-
3UM MBI TTOAXOJUM K PENpe3eHTalli HallMOHAIBHOW KapTHHBI MHpa O CUCTEME LIEHHOCTeH U Mojie-
JIei TOBEIEHHsI HOCUTEJIEH TOTO MITH HHOTO SI3BIKA.

KioueBble c10Ba: XyI0KECTBEHHAs! JTUTEpATypa; TypelKas JUTeparypa; MepeBoid; Kyib-
TYPHBIN KOJI; TYPELKUH SA3BIK
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Abstract. Literature is an integral part of the culture of every nation, an indicator of the di-
versity and richness of the language, as well as the historical and mental features of a particular lan-
guage or nation. After all, a work of art is not only a text that tells about past events or a description
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of personalities and phenomena, it is, first of all, a train of thought, life lessons, the beauty of lan-
guage turns and the possibility of conveying emotions and experiences with the help of words.
From this point of view, the translation of works of fiction from the original language into a foreign
language is of interest. The task of the translator is not only the translation of vocabulary, but also
the transfer of the meanings of set expressions, jokes, moments that describe the characteristics of
the people, reflecting cultural and historical values. This article examines examples from the novel
«Happiness» (in Turkish: Zulfii Livaneli “Mutluluk) by the contemporary Turkish writer Zulfii
Livaneli and compares the linguistic and cultural aspects of the translation of a literary text using
the example of languages with different structures. Studying linguocultural concepts in their diver-
sity, we approach the representation of the national picture of the world about the value system and
behavior patterns of native speakers.

Key words: literature; Turkish literature; translation; cultural code; Turkish language
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JIutepatrypa Ha TypeLKOM SI3bIKE CErOJHS BbI3bIBAE€T OOJBUION MHTEPEC CpEeau
cnenuanucToB. COBpEMEHHBIE TYPELIKUE aBTOPBI UIYT B HOT'Y CO BPEMEHEM, OTpaXKas
B CBOMX IPOMU3BEICHUSIX CAMbIE OCTPbIE OOIIECTBEHHBIE U COLIMAJIBHBIE BOIIPOCHI, Je-
JAIOT aKUEHT Ha KOH(JIMKTE peajuil COBPEeMEHHOIO0 MUpPa U TpaJullfil BOCTOKa, 00-
palarTcs K YATATEI0 C CAMBIMU HACYUIIHBIMU TeMaMU. OTHUM U3 MOMYJISIPHBIX aB-
TOpPOB B HamM JHU B Typuumu sBiIseTcsl U3BECTHbIM MHOruM 3yinb(ro JIluanenu
(Zulfi Livaneli). Owmep 3ynbdro JluBaHenn — pa3sHOCTOPOHHSS JHYHOCTH, OH
YCIIEIIHBIA NUCATENb, KOMIIO3UTOP, KMHOPEKUCCEDP, OJIUTUIYECKUMN nesaTensb. JluBa-
HEJIH — JlaypeaT MHOTOYUCIIEHHBIX TYPELKUX U MEKIYHAPOAHBIX IPEMUM; €r0 ECHU
Y poMaHbl TIepeBeIeHbl Ha MHOTHE SI3bIKU MUpa. B HacTosieil cratbe Mbl 6epeM BO
BHuManue pomal 3. JIuBanemu «Cuactbe» (“Mutluluk™) [1]. HauGomabimii nHTEpec
JUISL HAC MPENCTABIIIOT JEKCUYECKHE ACHEKThl NEPEBOJIa 3TOr0 POMAHA HAa PYCCKHIA
a3bIK. JJ11 ux OoJee AeTalbHOTO M3YUYEHHUsI Mbl pacCMaTpUBaeM pOMaH Ha sI3bIKE OpH-
TMHAJa U €ro NepeBoj Ha PYCCKUM A3bIK B UCIIOJHEHNU Hanex sl EMenbaHOBOM 1101
penakiuen AnosimHapuu ABpYTHHOM.

Poman omnuceiBaeT coObITHS, Tpoucxodiiue B Boctounoit Anaronuu, a mo-
BECTBOBAHMUE UJET OT JIMIA TPEX MOJSPHO Pa3HbIX repoeB. Mepbem — ellle MoyTH Je-
BOYKA, JIMIIIEHHAs C JETCTBA JIOOBU U K TOMY K€ CTaBIIas )KEPTBOM HACHIIHS, 32 YTO

U JIOJDKHA TOIJIATUTHCS COOCTBEHHOM KU3HBIO. J[>)kemanb — IBOIOPOIHBINA OpaT Me-
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pPbEM, MY>KECTBEHHBIA W CWJIBHBIM FOHOIIA, MOCJIE MPOXOXKICHUS BOWHBI CTABIIWN
KECTKUM M Aaxe >kectokuM. U npodeccop Kypynan — u3BecTHbIN 4eIOBEK U yBaxa-
€MBII TpernojjaBaTesb, KOTOPBIM B I1a3ax BCEro 00IIecTBa BEAET pa3MEpPEHHYIO U 00-
raTylo Ku3Hb, 3a0upast y >KM3HU BCE Jydlllee, OJHAKO JaXe KeHa HEe 3aMeYaeT €ro
BHYTPEHHHX METAHHM B MOUCKE ceOs M CMBICIIa CBOETO CYIeCTBOBaHUs. JIuBaHenu
MAaCTEPCKHU MOJHUMAECT B POMAaHE MHOKECTBO CaMbIX Pa3HbIX MPOOJIEM U BOIPOCOB.
UuTaTens CIOBHO pacCy X IaeT ¢ aBTOPOM U O MOJUTUKE, PEIUTHH, TPAAUIUAX, U O
BHYTPEHHHUX YEJIOBEYECKUX JIEMOHAX. DTU (aKThl HAKJIAJABIBAIOT Ha TEKCT MOBECTBO-
BaHUSl pOMaHa OIpeeieHHbIE OCOOCHHOCTU B BUJI€ MPUMECH IOT0-BOCTOYHOTO JHa-
JIEKTa TYpPEeLKOro fA3bIKa, U 000ramarmT ero oomimeM (Hpa3eoIoru3MoB, YCTOMYUBBIX
000pOTOB, COCTaBHBIX KOHCTPYKIUU U T.1. Poman «Cuactbe» (“Mutluluk’™) B nanHoi
CTaTb€ pPAcCMATPUBACTCA C TOYKM 3PEHUS CPaBHUTEIBHOTO aHalIM3a TEeKCTa-
OpUIMHAJIa HA TYPEUKOM SI3bIKE€ M €ro MepPeBOJia Ha PYCCKHUM S3BIK C TOUYKU 3PEHUS
nepeayu CMbICIIOB M KYJIBTYPHBIX KOJAOB MEXKY Pa3HOCTPYKTYPHBIMU SI3bIKAMU, Ka-
KUMH U SBIBSIIOTCS TYPELKUN U PYCCKUU SA3BIKU. [IpH cOmocTaBieHUN A3bIKOB HAILIUO-
HaJbHBIC U KYJIbTYPHBIE Pa3IMuUsi OCOOEHHO SIPKO MPOSBISIOTCS HA JIEKCUYECKOM U
(bpazeosorMYecKOM YPOBHSX, YTO MbI MMPOJAEMOHCTPUPYEM HA HEKOTOPHIX MpUMEpPax
U3 TEKCTa POMaHa 1 €ro nepeBoa.

Tak, HanpuMep, YacTO UCIMOJIB3YEMOE B TYPELIKOW pa3roBOPHOUN pedyu BBOJAHOE
cinoBo “Kurban oldugum” Ha pycCKOM HE UMEET aHAJIOTOB U MEPEBOJAUTCS B pOMaHE
CKOpee OImucaTeIbHBIM CIIOCOOOM COTJIACHO KOHTEKCTY, Kak «Oema mHe». ,,Kurban
oldugum!* diye yalvardi Meryem* [2, c.8]. YkazaHHOE TpeUIOKEHHE B TEPEBOJC
uMmeet BUI: ¢ «beda mue», — Mepvem e3monunace nmuye Auxax» [1, c. 6]. Iloxoxas
UCTOPHS C BhIpAXKEHHUEM — BBOJHBIM CJIOBOM “Ne Olur”, koTopoe A0CIOBHO IMEPEeBO-
TUTCSl «4TO CIYYUTCSA/OyAET» B TEKCTE MEPEBOAUTCS KaK «4TO Obl TaM HU ObLIO*. “Ne
olur beni asag: atma” [2, c. 9]. «4Ymo 661 mam Hu 6vLIO, MOIBLKO He Opocall MeHs
eHu3» 1, c. 7].

Kaxxnoe xynoxecTBEHHOE MPOU3BE/ICHNE, UMEIOIIEE MePEeBO]] Ha JPYTOM S3bIK

— KJIaAC3b I U3Yy4YCHUSA U aHAJIM3a IMPHUEMOB IICPCBOAA, KOTOPLIC OBI COXpaHWJIN U
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nepefany cuenupuKky ceMaHTHKU Jiekcuueckux eauHul] [3]. CoxpaHeHue KyJIbTyp-
HOTO HacJIe[Iis HapoJa U BO3MOKHOCTBH €ro TPaHCJSIUU B JIPYTYIO KyJIbTYpy C MH-
HUMAaJIBHBIMU TTOTEPSAMHU — OJIHA M3 OCHOBHBIX 3a7ad coBpeMeHHOCTH [4]. [ToaTomy
Jayee B CTaThe PACCMOTPUM OTJICTBHBIC IPUMEPHI U3 POMaHa C UX MEePEeBOJaAMU IS
OoJiee HATJISAHOTO aHAIKM3a MEpe/ladyd CMBICIOB U3 3bIKa — OPUTMHAJIA HA PYCCKHIA.
“Kendini ne kadar gozden diismiis, ne kadar terk edilmis bir kadin hissedecegini
farketti” [2, c. 88]. ‘OH oueHb XOPOIIIO MPEACTABISLI, HACKOJIBLKO PAacCCTPOUT Alceb
ero mucbMo* [1, ¢. 86]. Tosbko 0JIHO 3TO MPEATIOKCHUE MAKCUMAIBHO TTOAYEPKHBACT
Pa3HOCTPYKTYPHOCTh TYPEIIKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB, U TTOKA3bIBAET, HACKOJIBKO Me-
HSIETCS BUJI MPEIJIOKEeHUs Tpu niepeBojie. OCOOEHHOCThIO TIOPKCKUX SI3BIKOB, B YacCT-
HOCTH TYPEIKOTO, SIBISIETCS (DAKT HAXOXKICHUS CKa3yeMOTO B KOHIIE MPEIIOKCHHUS.
CkazyemMoe ompe/ensieT BpeMEHHbBIE PAMKHU JISHCTBHSI, JIUIIO U YUCIIO JIEHCTBYIOIMIETO,
TE€M CaMbIM OCHOBHOMW CMBIC]I TYPEIIKOTO MPEIJIOKEHHS OKa3bIBA€TCA B CAMOM KOHIIE.
B pycckom si3bIke yIOMSIHYThIE OCOOCHHOCTH O0BEKTa JACHCTBUS, KaK MPaBUIIO, pac-
KPBIBAIOTCS yKe B Hauaje npemanoxenus. ['maron “farketti”, kotopblit OykBanbHO Tie-
PEBOJIUTCS «OCO3HABAD», MEpedaH Kak «IpeAcTaBiisly. dpaszeosorusm “‘gozden
diismiis” (OyKB.: «ymaBIIMK C TIJ1a3»), — «BHaJaTh B HEMHJIOCTh, MOTEPATH MMOJIOXKE-
HHUe/aBTOpuTeT» M Taron “terk edilmis” («OpoOIICHHBIN, OCTABICHHBIN ), SIBIISIOIIH-
€csl OJTHOPOJTHBIMHU YJICHAMH, BOBCE OIMYIIECHBI M3 TEPEBOJAa M 3aMCHCHBI Ha €IIWH-
CTBEHHBIN IJ1aroJi «paccrpour». K Tomy ke, B pyCCKM BapUAHT NPEJIOKEHUS BHE-
ceHa nHpopMmaIms Ipo HEKOE MUChMO, O KOTOPOM HET PEYH B TYPEIKOM TeKcTe. Bu-
JTUM, 9TO TIPH COITOCTABJICHUU SI3BIKOB Pa3INYMsl HAa TPAMMATHYCCKOM M JISKCHYECKOM
YPOBHSIX OTPAXKAIOTCS OUEHbB SPKO.

“Abiyi bir yerden gozii isirtyordu, taniyacak gibiydi sanki” [2, ¢. 102]. «Bcio
JOpOTy TIOKUpaN «cTapiiero Opara» riaazamu...» [1, ¢.98]. 3mech riaron nepenaH B
(opMe, HECKOJIbKO HCKa)Kalolleld KOHTEKCT, TaK KaK YCTOWYHMBBIA riaron ““gozii
1sirmak”, uMeeT OyKBaJIbHBIA CMBICH «IJIa3a KyCaloT», CIEJOBAJIO MEPEBOJAUTH KaK
«GBITh B TIOTBITKE BCIIOMHUTH, MPUIIOMUHATEY, @ HE ‘TIPUCTAILHO CMOTPETH, MOXKH-

patb B3rsgom:. [IpogoipkeHre 3Toro ke NpeajoxkeHus “‘taniyacak gibiydi sankl”
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MEPEBOUTCS ‘CIIOBHO BOT-BOT y3HAET, BCIIOMHUT, TAKMM 00pa3oM MEPEBOIYHK CO-
XpaHseT KOHTeKCT. KacaTreapHo pacnpocTpaHeHHOTO oOpalleHus K My>KuuHe “abi”: B
MIEPBOM CMBICIIE 3TO «CTApIIUK OpaT», 3TO MOKHO MPOCIETUTH MO0 IEPEBOTY, OJTHAKO
CTOUT OTMETHUTh, YTO JaHHOE OOpallleHHE HE BCEr/la YKa3bIBA€T HA POJICTBO, a SBIIS-
€TCSl BApUAHTOM OOpallleHUs K My>KYUHE, OoJiee cTapiieMy Mo Bo3pacTy, UMEHHO Ta-
KOW KOHTEKCT MBI BUJIUM B poMaHe «CdacTbey.

HNHTepecHO mpoaHaIM3UpPOBAThH MEPEBOJI C TYPEUKOTO sI3bIKa Ha PYCCKUM TO-
CJIOBHI] U TOTOBOPOK. Typeukuil si3bIk — 0Opa3Hblid, U MOTOBOPKHU HCIIOIb3YIOTCS
OYEHb YaCTO KaK B pa3roBOPHOM peud, Tak u B ymreparype. “Nuh diyor peygamber
demiyor” (0ocn. «eosopum Hoii, a npopokom ne naszvisaemy») [2, ¢.78]. B nepeBoje
YUTaeM «CKazaB «Ay», He roBopUt «b»» [1, ¢.77], Takol mepeBo He SBISETCA aHAJIO-
T'OM IIOCJIOBHIIBL, & IIPUHATAs B PyCCKOM sI3bIKe Bepcus 3ByunT «Ckazan A, roopu b»
B 3HAUYECHUU ‘HA4yall O YeM-TO TOBOPHUTH, TaK U JOrOBapuBail J0 KOHIIA, HE yTauBaii‘.
[To KOHTEKCTY MBI WIIEM CMBICIBI, KOTOPBIC OTpakayim Obl XapakTep YIPSIMBIX H
HACTBIPHBIX JIIOJICH, HE TOTOBBIX OTKA3bIBATHCS OT CBOMX YOEXKICHUN W MPUHUMATH
qy)KYI0 TOYKY 3peHHs. 3/1€Ch MPOCIEKUBAEM Pa3HUILy B TPAKTOBKE PEIMTHO3HBIX
KHUT U JIMYHOCTEW, YNOMSHYTBHIX B HUX. HOW — BETX03aBETHBIA NMPaBEAHUK, B TO
BpeMsl Kak B uciaaMckoil Tpaguuuu Hoii (Hyx) sBisieTcs mepBbIM W3 MATH BEITUKUX
MIPOPOKOB U TOCIAHHUKOB AJjutaxa K oM. [TogoOHbIe mpuMepsl MbI BCTpEeYaeM Ha
BCEM NPOTSIKEHUU pomaHa. “Meryem Ana basta olmak iizere biitiin ulu, kutsal
kisileri, biitiin yatirlar: yardimina ¢agirdi* [2, ¢.57]. TlepeBoa 3TOr0 NpeaioKeHus B
pomane: «Mepbvem npuzeana Ha NOMOWb 8cex C8AMbIX Y200HUKO8 80 2nase ¢ bozopo-
ouyeti» [1, c.56]. “Meryem Ana” B OykBaJbLHOM MEpPEBOJE «MaTh — Mepbem» B HC-
JAMCKOU Tpaauinu, 0e3yclIoBHO, MOYMTaeMa, OHa — MaTh Mpopoka Vcel, B TO Bpems
Kak boropoauiia B XxpucTuaHCKOU Bepe siBsieTcs: poautenbHuliei bora. Mucyc (mpo-
pox Mca B mciname) ynoMmuHaercs B pomane. “Isa: ,,Her sey sevgdir demisti” [2,
¢c.63]. «Hucyc cosopun:,,Bcé — n106066“» [1, ¢.61]. Ha 3Tux nprumMepax Mbl CTaJIKHBa-
€MCsl HE TOJIbKO C pa3HUlEeH B repejaye MMEeH COOCTBEHHBIX, IEHTPAIbHBIX QUTYD B

IBYX KyJIbTypaX, HO M C HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(PHUKOI S3bIKOB, CBOEOOpa-
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3ueM 00pasza Mupa B pa3HBIX sI3bIKaX, KOTOpask OTpakaeTcs Ha BcexX cdepax >KU3HH.
[MpuBenem cnenyromume mutatel U3 pomana “Mutluluk” («Cuactee»), rae ynoMmuHa-
IOTCSI HICTOPUYECKUE WIIM PEJIMTHO3HBIC UMEHA, TaK K€ MX POJIb B KOHTEKCTE TPaau-
Ui 1 00BIYaeB OMPECICHHBIX HAPOJOB. B TeKcTe BCTpeuaeM OnMmucaHne HHTEPECHO-
ro U XapakTepHOTO Il BOCTOYHOW yacTu Typuuu (M APYyrux TIOPKCKUX HApOJIOB)
obobruasi: “Kizlar havaya uguyor, kiimes hayvanlari konusuyor, yatirlara yapilan
ziyaretler, orada agaca baglanan c¢aputlar, Hidrellezde edilen dualar ve bahgeye
yapilan ¢amurdan evler mutlaka sonu¢ veriyor, Kadir Gecesi dilekleri kabul
olunuyordu ama bir tek Meryem goremiyordu bunlarr” [2, ¢.53]. JlnuHHOE TypeuKoe
IpeayioKeHne pa3ouTo Ha HECKOJIBKO B PYCCKOM BapHUaHTE TEKCTA W BBITJISAUT TaK:
«Ka3zanocw, 6 cene monvko Mepvem ne euoum uyoec. Bce desyuiku nemanu no 6030y-
Xy, 2080pUNU C OOMAWHUMU HCUBOMHBIMU. Busumsl K Mazapam cesamovix, NPUes3am-
Hble K 0epesbsM JIeHmbl, MOIUmaesl cesimomy Hive, nocmpoennvie uz eniunbl OOMUKU 8
cady — 6C€ Mo 00s3ameNbHO 0A8aAl0 C80U pe3yIbmamvl, U 3d2a0dAHHble 8 HOUb
IIpedonpeoenenus scenanus, koweuno, ucnoausanucvy [1, ¢ .52]. IlepeBon maHHOTO
OTpBhIBKA MHTEPECEH, KaK IPpaMMaTHYECKH, TaK W JIKcu4ecku. [Ipu mepeBoae mpo-
M301IJIa UHBEPCUS, U CTPOKHU ITPO MepbeM, ¢ KOTOPOU HE CIy4aroTcsl 4yZeca B 0COo-
OCHHBIIN JI€Hb, OKA3aJUCh B Havase ad3ana. C JIEKCMYECKON TOYKHU 3pEHUS €CTh 0CO-
OCHHOCTH B CTpouke “kiimes hayvanlart konusuyor® («ocusnocms 6 Kypsmuuxe pas-
208apueaenmy): 3TOT MOMEHT TIEPEBENICH KaK «/Jegyuku 2080puiu ¢ OOMAUHUMU HCU-
BOMHBIMUY, OJTHAKO CIIEAYET MOAYEPKHYTh, YTO IO MOBEPHSIM, )KUBOTHBIE OOPETAIOT
ATY CIOCOOHOCTH TOJIBKO B HOUb XbIABIpIIE3. Tak e He0OX0AUMO clieaTh aKIeHT Ha
CJIOBE «Ma3aphbl», MEPEBEACHHOM C TypelKoro “yatar®, Koropoe o3Ha4aeT «MecTO 3a-
XOPOHEHUSI MyCYJIbMaHCKUX aBius (CBATHIX). OgHaKo 0oJiee MPUBBIYHO MCIOIb30Ba-
HUE «MEZar», UMEIOIIETo MepeBol «MOoTHIay. «Ma3zapb» B JaHHOM KOHTEKCTE Tepe-
JAI0T KOJIOPHUT TpPa3qHUKA, BAXKHOCTb TPATUIIMN TOCEIICHUS KJIaI0UII, XOTS B Tpa-
JMIIMOHHON MCIAMCKOW KYJIBType MOTHIIBI He ObUTH 00BEKTOM MOKJIOHEeHus [5]. B
JTAHHOM OTPBIBKE peYb HUJET O BECEHHEM Mpa3JIHUKE Xenepie3, 0TMEYaeMOM MHOTH-

MU TIOPKCKMMHU Hapoaamu. MycyibMaHe OTMEYAIOT ATOT JIEHb KaK BCTpedy Ipopo-
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KoB Xujpa u Mibu Ha 3emiie. OTO APEBHUN TIOPKCKUU MPA3THUK 3EMJIEJIENNS, TOCBS-
IICHHBIN 3aBEPIIICHUIO BECEHHUX TMOJIEBBIX PA0OT U OTIOHA CKOTAa HA JICTHUE MacTOMINA.
OH cuMBOIM3MPYET HACTYIUICHUE TeIIa U puxo[ jera. Hazpanue «XbIapIpiie3» mpouc-
XOJUT OT UMEH JIByX MYCYJIbMAaHCKUX CBATHIX — XbIbIpa U Unbsica. [IpazqHuk oTMedaror
TaHIIAMH, TIECHSIMUA U UTPaMH, Pa3KUTAETCSI KOCTEP, YEPE3 KOTOPBIN MPHITAIOT MYKUMHBI,
a TMOCJIe — BCE >KCHIIUHBI U JIEBYIIKU. B 3TOT JIeHb MPUHATO 3arajJblBaTh >KEJIaHWUS,
MPUBSI3bIBAs JICHTOUKY Ha BETKY JIe€peBa, MOCKOJIbKY XbIIBIPJIE3 — CUMBOJ TLIOJI0PO-
nusi, borarctBa u Onaromnonyuus [5]. XpucTruaHckas pa3HOBUAHOCTb 3TOTO Mpa3aHU-
ka — Jlenb cB. ['eoprus — ormeuaercsa Ha bankanax, 0coO€HHO B pailoHaX, KOTOpPbIE K
Hayany 17 Beka mepenuid noj KOHTposib OcMmaHCKOM ummepuu. HemaloBakHBIM
¢axToMm siBisercs: ynomuHanue “Kadir Gecesi® — «Houu [IpenonpenencHus», wim
Mpa3HUKa B KOHIIE JEBITOro Mecsla PaManan; B ATOT Mpa3gHUK HNPUHSATO MPOCUTH
npoieHus y BeeBblliHero 3a rpexu 1 untath Kopas.

[TonoOHbIe KYyJIBTYpPHBIE KOJIbI, B BUE TIPa3THUKOB, 00bIYAEB, TPAIUILIMMI U T.1.,
TPeOYIOT HE TOJIBKO JOCIOBHOTO HJIM OYKBAJILHOTO IMEPEBOAA, HO U JOCTATOYHO Jie-
TaJIbHOTO TOSICHEHUS, TaK KaK COMOCTaBJICHHE O€39KBUBAJICHTHOM JICKCUKH OPUTHHA-
na (MMEHHO TaKUMHM SIBJIAIOTCA XbIIbIpiie3, HOUb [IpegonpenesneHust U BbIIICYTIOMSI-
HYTbIE€ UMEHA CBSTHIX U MPOPOKOB) U MEPEBOA XYA0KECTBEHHOM JINTEPATYPHI IIPEA-
CTaBJIAIOT COO0M CBOCOOPA3HBIM KJIIOU K MOHUMAHUIO SI3BIKOBOW M KYJIBTYPHOU Kap-
THWHBI MHpa aBTopa [6].

B 3TOM KITtOU€ CTOUT paccMOTPETh U MPUMEP YCTOMUYUBBIX TYPEUKHUX MOXKea-
HUW U UX TIEPEBOJ HA PYCCKUM SI3BIK, TaK KaK MO3PaBJICHUS U TTOXKEIaHUS Yalle Bce-
ro cojiepKat B ce0e OTTOJIOCKH MEHTAIUTETa, HCTOPUYECKUX MOTEPh U OTPAKAIOT aK-
TyaJIbHbIE MOTPEOHOCTH HapoJIa WJIM MECTHOCTH. B pomaHe OTer| BCTpedaeT IpH-
OBIBIIIETO JOMOM ChIHA-BOCHHOTO M KenaeT eMy: “Allah senin yiiziinii iki cihanda da
ak etsin evladim!*“ [2, c. 114]. (0ykB. «Ilycth Annax TBOE JHIIO B 000MX MHpax Cje-
JIAeT YUCTHIM, OeNbIM, TuTs Moe!»). BunmuMm TpaguimoHHOe ynoMHHaHHE AJuiaxa B
NOXKEJIAHUU, Belb BCE MPOMCXOAUT TOJBKO MO €ro BoJie. Yamie BCEro moKelaHus

HECyT MOTHB OjarociioBjicHusi oT Bcesbimnero [7]. JlaHHOe moxkenaHue mepenact
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SMOIMIO TOPJOCTH CBOMM PEOEHKOM, >KEJIaHWs NOCTUYb Oyiara B JIByX Mupax. Ha
pycckuil s3bIK (pasza mepeBesieHa, Kak «/la 6ydem 0ogonen mobow Bcesviunuii 6
oboux mupax» [1, ¢.109-110]. ABTOpY M NEPEBOAUNKY YAAJIOCh MOTYCPKHYTH UyB-
CTBa JIFOOSIINX, MPEUCIIOTHEHHBIX TOPAOCTH M OJarofapHOCTH poauTeneii. B mpo-
JOJKEHUE MBICTH HY>KHO OTMETUTh M OOpallleHue, ¢ KOTOPhIM BCTPEYAIOT BEPHYB-
IIerocsl ¢ MeCTa BOCHHBIX JACHCTBHIA coiiara: “Aslanim!® [2, ¢.115], yTo B OykBajb-
HOM TiepeBojie o3HavaeT: «Moii nieg!» [1, ¢.110]. Takum 006pa3oM B TYpEIIKOM SI3bIKE
HOJYEPKUBAETCS MYXKECTBO, XpaOpOCTh M 4ECTh MOJIOAOrO reposi. ['oBopss 06 o6pa-
HIEHUSAX K JOOMMBIM JIIOJSIM, B PYCCKOM SI3bIKE MBI MPUBBIKIM K CJIOBaM «3ailkay,
«KOTEHOK», «pbIOKa», «ITHYKa». B TypenkoM si3bIke B ’TOM KOHTEKCTE MOTYT BCTpE-
4aThCsl COBCEM HEOKUIAHHBIE Ha3BaHUS KUBOTHBIX. “‘Kogum‘ wumm «wmoti b6apany -
oOpalnieHre K CMeJIOMY U JOCTOMHOMY MY)KYHMHE, a MPH KEJIaHUU CIeNaTh KOMIUIH-
MEHT KPaCHBOM, CTaTHOM KEHILMHE, MOKHO CPaBHHUTH ¢¢ ¢ Jomaapio — “at gibi* [8].
KoneuHo, 31 u nogoOHble 00OpanieHusl B KaKJIO0M sI3bIKE (POPMUPYIOTCS Ha MPOTS-
KEHUU MHOTHX JIET, OMHPAsACh Ha UCTOPUYECKHUE COOBITHS, reorpaduio odutanwus,
THIT BEJICHHSI X03SMCTBA, 00pa3 )KU3HU HApOJIa — HOCUTEIIS ATOTO si3bika [9].

Ha npumepe ¢paszeonorusmoB, mOroBopoK, HENEPEBOJAUMON JEKCUKH B KOH-
TEKCTe TpaJAULIMN U OObIUAEB, a TAKXKE UMEHaM COOCTBEHHBIM, U3BECTHBIM B ONpeE/ie-
JIEHHBIX KYJbTypaX U HApoAaX, MOKEIAaHUM-00pallleHUd Mbl MPOBEIN KPATKUM IKC-
Kypc 1o pomany 3ynbdro JluBanenu «Cuactbe» (Zulfi Livaneli “Mutluluk®), cpas-
HUJIM NIEPEBOJI 3THUX ACIIEKTOB C TYPELKOIO sI3bIKa HA pyCCKH. BhIsicHUIM, 4TO miepe-
BOJYMK Yalle BCETO BHIMCKMBAET MAKCUMAJIbHO MPUOIMKEHHbIE K OPUTHHATY CMBIC-
JbI M BapUaHThI TIepe/laud CI0XKHO MEePEeBOJUMBIX BbhIpaxkeHuil U obopotos [10]. B
CUTYalIMsIX, KOTJa 3TO OKa3bIBAETCSI HEBO3MOXKHBIM, HCIIOJIb3YETCS METOJ ONMUCAHUS
SBJICHUSI UJTU TIpoOIlecca; JJIsi TEPMUHOB, HE UMEIOIIMX MEePEBO/Ia, BO3MOKEH BapUaHT
Tpancautepanuu [11]. Jlenas BBIBOI, MOXEM CKa3aTh, YTO MEPEBO]] IPOU3BEICHHS C
OJIHOTO f3bIKa HA JPYroi — MpOIeCC TPYAOESMKHUH, TpeOyIOUUi OT NEepEeBOIUMKA HE

TOJIKO 3HAHUI rPaMMAaTHUKH, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCA A3bIKA, a TAaKXKe TTyOHMHHBIX
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MO3HAHUHA B 00JIacTH HCTOpUH, KYJIbTYpPEC, NCKYCCTBC, ObITa U MEHTAJIUTETA Hanuu,

KOTOpPasg rOBOPUT HaA A3BIKC OPHUTHUHAJIA XYAOKCCTBCHHOI'O ITPOU3BCACHMA.
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